
 1 

15 / 28 June: Prophet Amos 
4th Sunday after Pentecost; Tone 3 

On the Beatitudes, Tone 3 

8. From paradise didst Thou 
drive [our] forefather Adam, who 
had broken Thy commandment, 
O Christ; but, O Compassionate 
One, Thou didst cause to dwell 
therein the thief who confessed 
Thee on the cross, crying out: 
“Remember me, O Savior, in Thy 
kingdom!” 

7. With the curse of death didst 
Thou condemn us who had 
sinned, O Lord, Bestower of life; 
yet having suffered in Thy flesh, 
O sinless Master, Thou hast 
granted life unto mortals who cry 
out: “Remember us also in Thy 
kingdom!” 

6. In rising from the dead, 
Thou hast raised us up from the 
passions with Thyself through 
Thy resurrection, O Lord; and all 
the power of death hast Thou de-
stroyed, O Savior. Wherefore, 
with faith we cry out to Thee: 
“Remember us also in Thy king-
dom!” 

 
 

Бlжє1нна, глaсъ G: 
Tвeргша хrтE зaповэдь твою 2, 

прaoтца ґдaма и3з 8 раS и3згнaлъ є3си2: 
разб0йника же щeдре и3сповёдавша 
тS на кrтЁ, в0нь всели1лъ є3си2, 
зовyща: помzни1 мz сп 7се, во цrтвіи 
твоeмъ. 

 
Согрёшшихъ нaсъ смeртною њсу-

ди1лъ є3си 2 клsтвою, живодaвче и3 гDи, 
тёломъ же твои1мъ безгрёшне 
вLко пострадaвъ, смє1ртныz њжи-
ви1лъ є3си2 зовyщыz: помzни2 и3 нaсъ 
во цrтвіи твоeмъ. 

 
ВоскRсъ и3з 8 мeртвыхъ, совоскRси1лъ 

є3си2 нaсъ t страстeй воскRсeніемъ 
твои1мъ гDи: смeртную же всю 2 си1лу 
погуби1лъ є3си2 сп 7се. сегw2 рaди вёрою 
ти2 зовeмъ: помzни2 и3 нaсъ во 
цrтвіи твоeмъ. 
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5. O Thou Who as God grantest 
life, by Thy three days in the 
tomb Thou didst raise up with 
Thyself the dead in hell, and as 
One Who is good Thou hast 
poured forth incorruption upon 
all of us who with faith ever cry 
out: “Remember us also in Thy 
kingdom!” 

4. Risen from the dead, O Sav-
ior, Thou didst first appear to the 
myrrh-bearing women, crying 
out: “Rejoice!” and through them 
Thou didst announce Thy resur-
rection to Thy friends, O Christ. 
Wherefore, with faith we cry out 
to Thee: “Remember us also in 
Thy kingdom!” 

3. Moses, stretching out his 
arms on the mountain, prefigured 
the Cross and [thus] conquered 
Amalek. And, receiving it with 
faith as a mighty weapon against 
the demons, we all cry out: “Re-
member us also in Thy king-
dom!” 

 
 
 
 

Триднeвнымъ твои1мъ пог-
ребeніемъ, и5же во ѓдэ ўмерщвлє1н-
ныz ћкw бGъ њживотвори1вый, со-
воздви1глъ є3си2, и3 нетлёніе всBмъ 
ћкw бlгъ и3сточи1лъ є3си 2 нaмъ, вё-
рою зовyщымъ всегдA: помzни2 и3 
нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
Мmрон0сицамъ женaмъ пeрвэе 

kви1лсz є3си2, воскRсъ и3з 8 мeртвыхъ, 
сп 7се возопи1въ: є4же рaдуйтесz, и3 
тёми другHмъ твои6мъ воз-
вэщaеши востaніе твоE хrтE, сегw2 
рaди вёрою ти2 зовeмъ: помzни2 и3 
нaсъ во цrтвіи твоeмъ. 

 
На горЁ мwmсeй рyцэ распростeръ, 

проwбразовaніе кrтъ, ґмали1ка 
побэди1вый: мh же вёрою того2 на 
бёсы nрyжіе крёпкое пріeмше, вси2 
зовeмъ: помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи 
твоeмъ. 
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Triadicon 
2. O ye faithful, let us hymn the 

Father, Son and Holy Spirit, the 
one God, the one Lord, as from a 
single Sun; for the Trinity is 
thrice-luminous and enlighteneth 
all who cry out: “Remember us 
also in Thy kingdom!” 

Theotokion 
1. Rejoice, O portal of God, 

through which the incarnate Cre-
ator passed without breaking thy 
seal! Rejoice, thou light cloud 
which bore Christ, the divine 
Rain! Rejoice, ladder and throne 
of heaven! Rejoice, honored 
mountain of God, fruitful and 
unquarried! 

 
Resurrectional Troparion, Tone 3 
Let the heavens be glad; / let 

earthly things rejoice; / for the 
Lord hath wrought might with 
His arm. / He hath trampled 
down death by death; / the 
firstborn of the dead hath He be-
come./ From the belly of hades / 
hath He delivered us // and hath 
granted to the world great mercy. 

 

Слaва, тр bченъ:  
Nц 7A и3 сн 7а, и 3 д¦а с™aго воспои1мъ 

вёрніи, є3ди1наго бGа, є3ди1наго гDа, 
ћкw t є3ди1нагw бо с0лнца трисіsн-
нагw є4сть тр bца и3 просвэщaетъ вс‰ 
зовyщыz: помzни2 и3 нaсъ во цrтвіи 
твоeмъ. 

И# нhнэ, бGор0диченъ: 
Рaдуйсz двeре б9іz, є4юже пр0йде 

вопл0щьсz создaтель, запечaтану 
сохрани1въ тS. рaдуйсz џблаче лeгкій, 
б9eственный д0ждь носsй хrтA, 
рaдуйсz лёствице и3 пrт0ле нб cный. 
рaдуйсz горо2 б9іz честнaz, тyчнаz, 
несэк0маz. 

 
Тропaрь воскrнъ, глaсъ G: 

Да веселsтсz нб cнаz, / да 
рaдуютсz земн†z: / ћкw сотвори2 
держaву / мhшцею своeю гDь, / по-
прA смeртію смeрть, / пeрвенецъ 
мeртвыхъ бhсть, / и3з 8 чрeва ѓдова 
и3збaви нaсъ, // и3 подадE мjрови 
вeлію млcть. 
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Troparion, Tone 2 
Celebrating the memory of Thy 

prophet Amos, O Lord, //  
through him do we entreat Thee: 
Save Thou our souls! 
 

Troparion, Tone 4 
Having dedicated thyself whol-

ly to the Lord from thy youth, / 
thou becamest a model of virtue 
in prayer, labors and fasting; / 
wherefore, beholding thy goodly 
intent, / God appointed thee the 
hierarch and pastor of His 
Church: / and for this cause, thy 
precious body / hath been pre-
served whole and incorrupt after 
thy repose. // O holy hierarch Jo-
nah, entreat Christ God, that He 
save our souls. 
 

Kontakion, Tone 4 
Having cleansed thy radiant 

heart by the Spirit, O glorious 
Prophet Amos, and received the 
gift of prophecy from on high, 
thou didst cry aloud throughout 
the land: Behold our God! There 
is none other like unto Him! 

 

Тропaрь, глaсъ в 7: 
Прbр0ка твоегw2 ґмHса пaмzть, 

гDи, прaзднующе,/ тёмъ тS 
м0лимъ,// спаси2 дyшы нaшz. 

 
Тропaрь, глaсъ д7: 

T ю4ности твоеS вeсь сaмъ себE 
гDеви возложи1въ,/ въ моли1твахъ и3 
трудёхъ и3 въ постёхъ, џбразъ 
бhвъ добродётели:/ toнyдуже 
ви1дэвъ бGъ твоE благ0е 
произволeніе,/ ґрхіерeа тS и3 пaстырz 
цRкви своeй ўстроsетъ./ тёмже и3 
по преставлeніи честн0е тёло твоE 
цёло и3 нетлённо соблюдeсz,/ їHно 
с™и1телю:// моли2 хrтA бGа, да спасeтъ 
дyшы нaшz. 

 
Кондaкъ, глaсъ д 7.  

Њчи1стивъ д¦омъ, пр bр0че, твоE 
свэтозaрное сeрдце,/ слaвный 
ґмHсе,/ прbр0чествіz дaръ свhше 
пріeмь,/ возопи1лъ є3си2 велеглaснw во 
странaхъ:// сE бGъ нaшъ, и3 не прило-
жи1тсz и 4нъ къ немY. 
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Kontakion, Tone 8 
From childhood thou didst en-

slave thyself unto the Lord, O 
wise one, / laying waste to thy 
body through fasting and the 
keeping of vigils; / wherefore, 
thou wast shown to be the pure 
vessel and abode of the all-holy 
Spirit. / For this cause He or-
dained thee as hierarch and pas-
tor for His Church; / and having 
tended it well, thou didst depart 
unto the Lord Whom thou didst 
love. / We therefore beseech thee: 
Be thou mindful of us who honor 
thy holy memory with faith, // 
that we may all cry aloud unto 
thee: Rejoice, O father Jonah, 
most honored and holy hierarch! 

 
Kontakion, Tone 3 

Thou didst arise today from 
the tomb, O merciful One,/ and 
didst lead us out of the gates of 
death./ Today Adam danceth and 
Eve rejoiceth;/ and together with 
them both the Prophets and the 
Patriarchs// unceasingly praise 
the divine might of Thine author-
ity. 

Кондaкъ, глaсъ }.  
Ћкw t младeнства гDеви по-

раб0тивъ себE, мyдре,/ пост0мъ и3 
бдёніемъ тёло твоE ўдручaz./ 
тёмже сосyдъ чи1стъ и3 д0мъ д¦у 
прес™0му kви1лсz є3си2:/ сегw2 рaди и3 
цeркви своeй тебE ґрхіерeа и3 пaстырz 
ўстроsетъ,/ ю4же д0брэ ўпaсъ, ко 
гDу tх0диши, є3г0же возлюби1лъ 
є3си2./ тёмъ м0лимъ тS: поминaй 
нaсъ вёрою чтyщихъ с™yю пaмzть 
твою2, да вси2 зовeмъ ти2:// рaдуйсz, 
џ§е їHно, свzти1телю всечестнhй. 
 
 
 
 

Кондaкъ, глaсъ G. 
Воскrлъ є3си2 днeсь и3з 8 гр0ба 

щeдре,/ и3 нaсъ возвeлъ є3си2 t врaтъ 
смeртныхъ:/ днeсь ґдaмъ ликyетъ, и3 
рaдуетсz є4vа,/ вкyпэ же и3 пр bр0цы 
съ патріaрхи воспэвaютъ 
непрестaннw// б9eственную держaву 
влaсти твоеS. 
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Prokimenon, Tone 3 

O chant unto our God, chant 
ye; chant unto our King, chant ye! 

Stichos: Clap your hands, all ye 
nations; shout unto God with a 
voice of rejoicing. 

 
 
Rom. 6:18-23 (§93) 
 

Alleluia, Tone 3 

In Thee, O Lord, have I hoped; 
let me not be put to shame in the 
age to come. 

Stichos: Be Thou unto me a God 
to defend me and a house of ref-
uge to save me. 

 
Matt. 8:5-13 (§25) 
 
 

Communion Verse 
Praise the Lord from the heav-

ens, praise Him in the highest!  
Alleluia, Alleluia, Alleluia! 
 

Прокjменъ, глaсъ G: 
П0йте бGу нaшему, п0йте, п0йте 

цReви нaшему, п0йте.  
Стjхъ: Вси2 kзhцы восплещи1те 

рукaми, воскли1кните бGу глaсомъ 
рaдованіz.  

 
Рим., 93 зач., VI, 18-23.  
 

Ґллилyіа, глaсъ G: 
На тS гDи ўповaхъ, да не по-

стыжyсz во вёкъ.  
Стjхъ: Бyди ми2 въ бGа за-

щи1тителz, и3 въ д0мъ прибёжища, 
є4же сп7сти1 мz. 

 
Мф., 25 зач., VIII, 5-13.  
 

Причaстенъ: 
Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 

въ вhшнихъ. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 

 


